РОЗДІЛ 1. Поняття сленгу
У зв’язку з актуальністю питання, поняття сленгу та його функціональних особливостей на сьогоднішній день набігає популярності серед лінгвістів. 
Незважаючи на зацікавленість науковців поняття сленгу і досі не має єдиного трактування, більш того, зустрічаються навіть протиріччя у трактуванні. Суперечка ведеться через те, що кордони поняття сленг досі невизначені. І це призводить до розходження думок, чи варто вважати сленгом ті розмовні лексичні одиниці, які є еквівалентом в літературній мові, чи в обсяг цього поняття варто включити лексику, що засуджується авторитетними носіями літературної мови в суспільстві. 
Із великої кількості термінологічних визначень сленгу найпоширенішим вважається визначення соцолінгвіста В.А. Хомякова: «Сленг - це відносно стійкий для певного періоду, широко використовуваний, стилістично маркований лексичний пласт (іменники, прикметники та дієслова, що позначають побутові явища, предмети, процеси і ознаки), компонент експресивного просторіччя, що входить в літературну мову, вельми неоднорідний за своїми джерелами, ступеня наближення до літературного стандарту, що володіє пейоративною, тобто принизливою, лайливою ​​експресією»[5].
Він також вважає, що мова соціальна за своєю природою і розвивається, перш за все, як засіб спілкування у суспільстві. Це показує на взаємозв’язок мови і носія, тобто, комунікативна функція визначає зв’язок між мовою і суспільством.
Як відомо, поняття «сленг» запозичене з англійської мови, але його походження і досі не встановлене. Є думка, що слово «slang» походить від «sling», що означає «кидок», «удар»[1]. Етимологія цього терміну має й інший варіант: «сленг» сходить до «slanguage», причому початкова буква «s» нібито додана до «language» в результаті зникнення слова «thieves»; тобто спочатку йшлося про злодійську мову «thieves language»[10]. Невідома не тільки етимологія, але і час коли це слово з’явилося в усному мовленні, проте його зафіксували в письмовому вигляді в XVIII столітті. У той час воно виражало значення «образи». Приблизно в другій половині XIX століття поняття сленг широко поширилося і набуло відтінку «незаконної» просторічної лексики, що вже ближче до сучасного поняття. Приблизно в цей же час з’являються синоніми слова «slang» - «lingo», яке використовували переважно в нижчих шарах суспільства, і «argot» - яким користувалось кольорове населення[9]. 
Таким чином, можна говорити, що мова і перш за все сленг відображає реалії нинішнього періоду і зміни у суспільстві.
Потрібно зазначити, що сленг не є звичайним просторічним виразом. У своїй промові його активно використовують освічені люди, представники певної вікової чи професійної групи. Наприклад, «aka» в комп’ютерному сленгу молоді означає скорочене англійське вираз «also known as».
Сленг також має зв’язок з іншими термінами, варто розділяти такі поняття як жаргон, професіоналізм, вульгаризм. Відмінності можуть залежати як від екстралінгвістичних факторів, так і мати різний відтінок, негативну або позитивну конотацію.
Вульгаризми містять в собі слова з негативною конотацією, несуть відтінок грубості і відносяться до нижчих верств суспільства. Такі одиниці стоять поза літературною мовою і включають до свого складу лайки, прокльони тощо. 
Професіоналізм включають в себе лексику, використовувану групою людей, об’єднаних певною професією. Такі слова та вислови зазвичай є неофіційними замінниками складних термінів або ж функціонують у тих сферах, де термінологія ще не сформована; вони не завжди зрозумілі людям, які не належать до відповідного професійного середовища.
Приміром, у професійній сфері спорту вживають слова ホ ー ム イ ンповернення на базу (у бейсболі)、ファウルфол，シ ン グ ルкеч однією рукою (у бейсболі)；ホ ー ム ゲ ー ムдомашня гра, тощо. 
Жаргонізми - це слова, які використовуються певними соціальними або об’єднані спільними інтересами групами, які несуть таємний, незрозумілий для всіх сенс. Наприклад, жаргонізм ロンパリрозкосі очі, утворений від складання скороченого слова ロンドン Лондон зі словом パリ Париж і набув свого значення від асоціації «одне око дивиться на Лондон, а інше – на Париж»[9].
Арго – умовна мова якого-небудь соціального угрупування, в якому є особливі слова й вислови, незрозумілі для сторонніх[10].
І, нарешті, сленг - це слова, які часто розглядаються як порушення норм стандартної мови. Це дуже виразні, іронічні слова, що служать для позначення предметів, про які говорять в повсякденному житті. Необхідно відзначити, що деякі вчені відносять жаргонізми до сленгу, не виділяючи їх як самостійну групу, і сленг визначають як особливу лексику, використовувану для спілкування групи людей зі спільними інтересами.
В японській лінгвістиці існує кілька визначень молодіжної мови. Під терміном «молодіжна мова» (若者語 або 若者言葉) в широкому сенсі розуміється сукупність фонетичних, лексичних та граматичних особливостей мови неформального спілкування молоді, що належить до певної вікової категорії[4]. 
Під терміном «молодіжної мови» (若者の言葉) у вузькому сенсі розуміється тільки лексика, використовувана молоддю в умовах невимушеного спілкування. Поняття «молодіжна мова» не обмежується стилістично зниженою (як вульгаризми) і емоційно забарвленою молодіжною лексикою або будь-якими специфічними словосполученнями і виразами, які відсутні в словниках стандартної японської мови. Інакше кажучи, термін «молодіжний жаргон» слід розуміти, як сукупність лексичних, граматичних і графічних явищ, характерних для молодіжної мови.
Втім, молодіжна мова не тільки створює нові слова, а й змінює сенс старих, через що буває складно відрізнити його від стандартних, ґрунтуючись лише на формальних або граматичних особливостях. Відмінні риси молодіжної мови:
1. Гумор. Молоді люди грають зі словами, наприклад, змінюючи їх фонетичну форму. Молодіжний сленг виконує більш розважальну функцію;
2. Стислість. Молодіжні слова має тенденцію до скорочення або контамінації двох слів. Це дозволяє висловити велику палітру емоцій в одному слові;
3. Оригінальність. Молодіжна мова надає величезні можливості для словотворчості. У кожної, навіть самої нечисленної соціальної групи, можуть бути свої особливі слова, незрозумілі нікому іншому. В цьому виконується функцію шифру;
4. Мінливість. Лексика молодіжної мови швидко змінюється: те, що було новим і захоплюючим для одного покоління, для іншого вже вважається старомодним. Старі слова або остаточно застарівають і забуваються, або переходять в стандартний мову, втрачаючи свою ексцентричність.
Таким чином, виходячи з вище сказаного, можна говорити про великий вплив суспільства на мову, в зв’язку з чим, вона набуває нових підрівнів, відбувається деяке заміщення і з’являється нова система, так званий «підмова» в мові. Нова мова має кілька знижену лексику, але, тим не менш, не дивлячись на невизначені межі поняття, використовується частіше освіченими верствами суспільства і не є табуйованою лексикою. Варто бути уважним і не плутати її, наприклад, з вульгаризмами. 

1.1. Класифікація запозиченої лексики
Молодіжна лексика має нестійкий характер. У деяких випадках, лексична одиниця, яка щойно з’явилася, може вже через кілька місяців бути сприйнятою носіями молодіжного жаргону як застаріла і з часом зникнути з активного вживання.
Японія деякий час вважалася однією з найначитаніших країн світу. Однак 70% прочитаної літератури японців - це манґа, різновид коміксів.
Однією з унікальних особливостей манґи є те, що в середньому, за тиждень в мові, завдяки даній літературі, з’являються один, два неологізми. Для поповнення лексичного запасу це досить велика швидкість, яка в підсумку може позначитися негативно. Це може привести до того, що сленг закріпиться у мові, та засмітить її етимологічно незрозумілими словами. Адже, мові молоді характерна еволюція: кожне нове слово, створює нові засоби вираження, тим самим розширюючи сенс переданих думок.
Сленг можна класифікувати за різними ознаками. Якщо за основу взяти соціальне віднесення молодіжного сленгу, можна виділити три загальні групи:
1. Мова молоді у навчальних закладах.
2. Мова молодих жінок-службовців.
3. Мова молодих чоловіків-службовців.
Можна навести ще одну класифікацію за ознакою вживаності. Вона належить японському лінгвісту Іноуе Фуміо. Для розробки цієї класифікації він користувався двома термінами[6]:
1. Використовуваність і невикористовуваність творцями неологізмів після переходу у наступну вікову категорію.
2. Вживаність і невживаність цих лексичних одиниць наступними поколіннями.
Базуючись на цих двох критеріях, виділяють чотири групи:
1. 一時 的 流行語(тимчасово модні слова) - дані лексичні одиниці вживає молодь певного покоління, однак з ужитку вони виходять при переході у наступну вікову категорію. Наступним поколінням дані лексичні одиниці вже не використовуються.
2. コ ー ホ ー ト 語 (слова когорти) - дані слова не виходять з ужитку при переході в наступну вікову групу і не передаються наступним поколінням.
3. 若 者 世代 語(слова певного молодіжного покоління) - лексичні одиниці, що виходять з ужитку певної групи молоді-студентів при переході в наступну вікову категорію, проте продовжують своє існування в мові наступних поколінь студентів даного навчального закладу.
4. 言語 変 化  (слова зі зміненою формою) - слова, які передаються наступним поколінням, при цьому не припиняють вживатися поколінням, яке їх створило, після переходу в іншу вікову категорію[4].
Молодіжний сленг в цілому має яскраве емоційно - експресивне забарвлення. Майже всі молодіжні жаргонізми несуть заряд деякої іронії. У зв’язку з цим виникає проблема їх точного тлумачення. 
На відміну від літературно - нормованої мови, жаргон не може бути оброблений, і кожен раз, коли хто - небудь вживає певну лексичну одиницю, він привносить новий відтінок, властивий саме для даної ситуації, в даному контексті і з певною конотацією. Словник молодіжного сленгу, як правило, складають на базі напрацьованих матеріалів, отриманих від інформантів, в результаті опитувань. Це говорить про великий відсоток суб’єктивних поглядів.
Як правило, у одного жаргону можна знайти до 2-х значень. Не дивлячись на те, що японські жаргони мають велику кількість слів зі схожим значенням, безліч синонімів, кожне слово ретельно відібрано та має своє окреме семантичне поле[28]. На випадок, якщо значення слова невідоме, можна знайти знайоме слово зі схожим значенням, але варто бути уважним і розвивати лінгвістичне чуття, щоб запам’ятати в яке «русло» спрямована та, чи інша лексична одиниця. 
Японські дослідники займались складанням словників ґайрайґо, так званих запозичених слів, які прийшли ззовні. Такими є: «外来語の語源» (Ґайрайґо но гоген) під редакцією Йосіджави Норіо і Ісівати Тошіо;  «外来語辞典» (ґайрайґо дзітен) автора Аракава Собе, та інші.

1.2. Особливості запозичень в японській мові
У лексиці кожної мови певний відсоток становлять запозичення з інших мов. Деякі з них втрачають іноземне забарвлення і відчуваються як цілком свої, інші зберігають фонетичну, граматичну або семантичну незвичність і залишаються чужорідними[30]. 
Зазвичай в мовах виділяються два шари лексики - споконвічну і запозичену. Однак в японській мові їх три: споконвічним словам протиставляються ієрогліфічні запозичення з китайського (канго) і запозичення останніх століть з різних, переважно західноєвропейських мов (ґайрайґо). Під споконвічними одиницями тут маються на увазі лексичні одиниці, споконвічні для сучасних японців, хоча лінгвістичний аналіз показує, що серед них є і дуже давні, дописемних запозичення. Японську мову і зараз зазвичай зараховують в довідниках до мов, родинні зв’язки яких невідомі, проте сучасні дослідження С. А. Старостіна, Р. Е. Міллера та інших показують його спорідненість з тюркськими, монгольськими, тунгусо-маньчжурськими і корейською мовами, отже, лексика, спільна з мовами інших сімей (перш за все малайско-полінезійської), відноситься до найдавніших запозичень. У споконвічний шар лексики входять і окремі дописемні запозичення з китайського. 
Ґайрайґо зазвичай легко відділяють від інших японських слів, оскільки пишуться вони катаканою. В усному мовленні багато, хоча і не всі ґайрайґо звертають на себе увагу незвичайним для японських слів фонетичним виглядом[57]. 
Зрозуміло, що запозичені слова піддаються адаптації згідно фонетичним законам японської мови, через що їх часто важко впізнати.
Так, поєднання приголосних розбиваються голосними, голосний також додається до приголосного звуку на кінці слова: グ ラ ム [guramu] грам (англ. Gram), ベ ス ト [besuto] кращий (англ. Best).
Звук l замінюється на r: ア ル ミ ニ ウ ム [aruminiumu] алюміній (англ. Aluminium), ド リ ル [doriru] свердло (англ. Drill).
Англійські поєднання букв ar, er, ir, ur передаються довгим [а]: ガ ー ル [gaaru] - girl, ア フ タ ー [afutaa] - after, イ ン タ ー ネ ッ ト [intaanetto] – internet, тощо.
Дифтонг [ei] передається як довгий [e]: テ ー ブ ル [teeburu] стіл (англ. Table). Поєднання букв or, а також дифтонги [au] передається довгим [o]: オ ー ダ ー [oodaa] замовлення (англ. Order), オ ー ク シ ョ ン [ookushon] аукціон (англ. Auction).
Англійська th передається японськими звуками [s] і [dz]: リ ズ ム [rizumu] ритм (англ. Rhythm), ア ー ス [aasu] земля (англ. Earth)[23].
В Японії відрізняти ці слова від усіх інших вчать ще з дитячого садка[15]; спочатку вони пояснюються як слова, які потрібно писати катаканою, і лише в середній школі розповідають про їх походження[16]. 
За часом появи і ступеня освоєння мовою ґайрайґо діляться на три класи. 
Перший - самий найменший - складають лексеми, що з’явилися в XVI-XVIII ст., В період ранніх контактів з європейцями. Зазвичай це запозичення з двох мов: португальської (з огляду на контактів з португальськими місіонерами і торговцями в кінці XVI-початку XVII ст.) і голландської (в період «закриття Японії» - з початку XVII до середини XIX ст. - Голландія була єдиною європейською країною, з якої Японія мала обмежені зв’язки). 
В основному це конкретна лексика, що позначає раніше невідомі в Японії предмети матеріальної культури: порт. パン «хліб», タバコ «тютюн» і ін.; голл. ビール «пиво», コーヒー «кава», ガラス «скло» і ін. Ці слова в мінімальному ступені зберігають характер запозичень, залишається лише написання катаканою, для деяких слів необов’язкове: タバコ «тютюн» часто пишеться ієрогліфами, підібраними за змістом (букв. «димна трава»= 煙草), зустрічається і написання цього слова хіраганою. 
Відповідні реалії вже давно стали невід’ємною частиною японського побуту, для їх позначення немає інших способів, і навіть крайні пуристи ніколи не пропонували видалити ці слова з мови.
У деяких випадках такі ґайрайґо навіть позначають специфічно японські реалії: темпура - назва чисто японського блюда, що зазвичай складається із ієрогліфів (підібраних фонетично), - походить на порт. tempero. Лише два класи запозичень того часу виходять за межі сфери конкретної лексики: християнська лексика, в основному зникла після заборони християнства в XVII ст., і деякі медичні терміни, запозичені з голландської в XVIII - початку XIX ст. (Медицина була однією з небагатьох областей, де було дозволено читання західних книг): コレラ «холера» і ін[17]. Однак більшість медичних термінів тоді калькувалось. 
Другий клас ґайрайґо складають слова, що з’явилися в японській мові після буржуазної революції 1867-1868 рр., в основному в кінці XIX - першій половині XX ст. 
Кількість ґайрайґо в цей період різко зросло: до 1931 року, за даними вченого Аракава Собе, тільки з англійської мови було запозичено близько 5500 слів[18]. У 30-40 роки XX ст. правлячі кола мілітаристської Японії взяли курс на різке обмеження числа запозичень, а в роки війни заборонили запозичення з будь-яких мов, крім німецького та італійського. Особливістю другої половини XIX і першої половини XX ст. була велика кількість мов, з яких приходили ґайрайґо. При переважанні американського варіанту англійської мови певний вплив надавали німецька, французька мови і британський варіант англійської. У деяких областях спостерігався переважний вплив якоїсь одної з них. Наприклад, німецька мова панував в області медицини: до наших днів збереглися チフス «тиф» (з нього. Typhus), プルす «пульс» (з нього. Puls). З інших укорінених німецьких запозичень відзначимо: イデオロギー «ідеологія» (з нього. Ideologie), アルバイト «тимчасова, додаткова робота», «людина, зайнятий такою роботою» (з нього. Arbeit «робота»). 
Запозичення з французької зазвичай пов’язані з назвами предметів одягу та продуктів харчування: ズボン «штани» (з фр. Jupon), ローブ «плаття» (з фр. Robe),アベック «закохана парочка», «побачення» (з фр. avecс). Серед безперечних запозичень з британського варіанту англійської мови ポスト «поштову скриньку» (з англ. Post), тощо[19].
У повоєнні роки американізми в значній мірі витіснили ґайрайґо іншого походження. Так, в значенні «ліжко» до війни використовувалися беддо (з bed) і бетто (з нього. Bett); Зараз залишилося лише ベッド, яке витісняє і кангове 寝台 (останнє зберігається в звуженому значенні «ліжко в лікарні», «спальне місце в вагоні»)[21]. Німецькі медичні терміни в основному були замінені на англійські. Німецькі терміни, однак, закріпилися в професійному жаргоні медиків[17; 18]; німецька мова, майже невідома в сучасній Японії, набула характеру, властивому латині в Європі.
Окремі випадки запозичень не з американської англійської все ж існують. У сфері споживання при найбільшій престижності англійської мови певною популярністю користується і французька, корейська, китайська, індонезійська. Відзначимо, що нові запозичення з китайського зазвичай не пов’язані з ієрогліфікою і відносяться до класу ґайрайґо: ラーメン «китайська локшина», 北京 «Пекін» (останнє слово за традицією пишеться ієрогліфами, але вимовляється тепер не так, як мало би бути по їх читанню).　Слід зазначити і певну кількість запозичень з російської мови (серед них є і ті, що з’явилися до війни)[22]. Це в основному назви реалій, пов’язаних з радянським суспільним ладом: ソビエト «Рада», コルホーズ «колгосп», з особливостями побуту: クワース «квас», ピロシキ «пиріжки» (те й інше є і в Японії), ペチカ «піч» (прикладом є переклад назви поставленої в Японії радянської п’єси «Піч на колесі»: ペチカ物語). Але більшість ґайрайґо - американізми. Багато з них цілком відповідають англійським словами з точністю до фонетичного вигляду: яп. ポケット і pocket «кишеня», яп. アイスクリーム і ice-cream «морозиво», яп. パイナップル і pine-apple «ананас», яп. マスメディア і mass media «масова комунікація». Однак нерідке звуження або розширення значень, приклади на звуження: season «сезон» і яп.　シーズン　«хороший сезон», highway «велика дорога», «головна дорога» і яп. ハイウエイ «швидкісна автодорога, відокремлена від іншого транспорту»; приклад на розширення: yacht «яхта» (тільки некомерційне судно) і яп. ヨット «невелике судно будь-якого призначення». При багатозначності англійського слова ґайрайґо зазвичай зберігає лише одне-два значення, необов’язково основні.
Звичайно, це найчастіше пов’язано з тим, що для інших значень вже є засоби вираження: кільце по-японськи わ, але обручку – リング з ring, дзвін – かね, але дзвінок – ベル з bell. Рідше зустрічаються випадки, коли якийсь із значень виявляється неактуальним: tip в сучасній англійській мові перш за все «чайові», але яп. チッピ вживається майже виключно як бейсбольний термін, оскільки саме поняття чайових практично невідомо в Японії. Буває і так, що кілька значень англійського слова в рівній мірі пов’язано з реаліями, які прийшли в Японію з США чи Європи, але деякі з них виражаються за допомогою власне японських (включаючи канго) ресурсів: film має два значення - «плівка» і «фільм» , але フィルム - лише перше з них, фільм же позначається канговим 映画. Запозичення слів, на перший погляд синонімічних вже існуючим, часто виявляється необхідним, оскільки вони починають диференціюватися за ознакою «іноземна культура - своя культура». Так, 津机 «стіл» - зазвичай лише низький столик в кімнатах, обставлених по-японськи, але письмовий, конторський і інші столи швидше テーブル з table, а в деяких випадках デスク з desk; навіть ワイフ «дружина» з wife виявляється не зайвим, незважаючи на безліч японських слів з таким значенням: в інтелігентних сім’ях, намагаються відійти від консервативних традицій, чоловіки схильні називати своїх дружин саме так.
Ще більше від англійських слів і словосполучень відрізняються ґайрайґо зважаючи на поширення процесу скорочення. Довгі вживані ґайрайґо зазвичай втрачають (обов’язково або факультативно) будь-яку зі своїх частин, зазвичай кінцеву: platform «платформа» перетворилося в ホーム. Скорочення можуть бути і компонентами складних слів, які не завжди мають англійські відповідники: ジェネスート «загальний страйк» з general strike, オートバイ «мотоцикл» з auto + bicycle букв. «автовелосипед». При скороченні може змінюватися і значення: デモンストレーションв основному зберігає значення demonstration, але デモ значить лише «вулична демонстрація», オア з office automation «конторський автомат»,  ア ポ від англ. appointment «домовленість про зустріч», イ ン フ レвід англ. inflation «інфляція». 
Є, однак, і винятки, коли беруться останні склади англійських слів: наприклад, ケ ッ トутворено від англ. blanket «ковдра». Часто зустрічаються слова, зліплені зі скорочень: リ モ コ ンвід англ. remote control «пульт дистанційного керування», セ ク ハ ラвід англ. sexual harassment «сексуальне домагання». За цією ж схемою, від англійського pocket monster утворились покемони.
Однак в японських газетах, журналах, лінгвістичних виданнях останніх десятиліть постійні скарги на велику кількість абсолютно непотрібних американізмів. 
У будь-якому номері японської газети велике місце займають матеріали, де кількість ґайрайґо близько до 4% або навіть нижче, аж до нуля. Це інформаційні та публіцистичні статті на внутрішньополітичні і внутрішньоекономічні теми, матеріали, присвячені традиційним японським областям культури, уривки з літературних творів[24]. Більша кількість ґайрайґо в статтях і замітках на міжнародні теми, але в основному за рахунок власних імен. 
На телебаченні крайній приклад передачі, практично позбавленою ґайрайґо, складають прогнози погоди, потім йдуть вистави і японські фільми[25]. Кількість ґайрайґо в теленовинах, правда, дещо більше, - позначається збільшення відсотка ґайрайґо в усних текстах зважаючи для їх кращого сприйняття на слух в порівнянні з канго. У той же час значна кількість ґайрайґо спостерігається в спортивних текстах і репортажах, в статтях і передачах, присвячених естрадній музиці, і майже в будь-якій рекламі.
Візьмемо, наприклад, статтю, яка інформує про естрадні телепередачі: тут з 35 слів 13 ґайрайґо, з них лише одне власне ім’я. Сама передача називається ミュージックフェア-2020 (music fair-2020) «музичний ярмарок-2020», вживаються американізми типу アイドル (idol) «ідол» (про естрадному співаку), オーペニング (opening) «відкриття естрадної вистави», アカペラ(a capella) хоровий спів А капелла,　パフォーマンス (performance) – виступ,　コラボ (Collab) – співробітництво двух гуртів,  メドレー (medley) «попурі»[50]. Перераховані назви номерів програми в основному являють собою американізми, де зберігається навіть артикль the (яп. ザ).
Реклама взагалі може складатися з одних ґайрайґо або з ґайрайґо з додаванням граматичних показників. Наприклад, назви іноземних кінофільмів зараз не переводяться, а транскрибуються катаканою: «ミラーツィンズ» - «Дзеркальні близнюки», «パラサイト» - «Паразити», тощо.　Такого роду приклади в Японії називають «катакана-ейго», тобто «катакана англійської мови». Іноді навіть вважають, що такі тексти не можна повною мірою віднести ні до японської, ні до англійської мови: в них використовується англійська лексика, частково адаптована фонетично і граматично, що оформлюється за правилами японської мови при збереженні деяких англійських граматичних показників. Нерідко також записуються катаканою для підтримки стилю.
Зазвичай американізм сприймається як щось більш престижне і «елітне»[25]. Часто пара лексем - ґайрайґо і одиниця іншого походження - розрізняється не просто за ознакою «чуже - своє», але з точки зору зв’язаності або незв’язаності з уявленнями про цінності культури масового споживання. Чимало таких прикладів наводиться в словниках, зазначимо лише деякі з них: ダンス (dancer) - не танцюрист взагалі, і ні в якому разі не артист балету, а лише професійний танцюрист низького рангу в нічному клубі; ドライブ (drive) - не всяка поїздка на автомобілі, а лише розважальна; エキサイト (excite) - збудження, схвильованість від занять спортом або від поп-музики, але не від книги або красивого виду; スリル (thrill) - тільки таке нервове тремтіння, яке з’являється під час спуску на лижах з гори або при їзді на високій швидкості. 
Якщо в інший лексиці майже всі ґайрайґо - іменники, то в сфері споживання чимало ґайрайґо - прикметників типу エレガント (elegant) «елегантний»; ダイナミック (dynamic) «динамічний», ウーニク (unique) «унікальний», シック (chic) ​​»шикарний», ハンサム (handsome) «гарний», モダン (modern) «сучасний»; всі вони вживаються лише з позитивним відтінком[27]. Нерідко в ґайрайґо підкреслюється ідея особистого споживання, з’явилося безліч слів з першим компонентом まい (my) «мій», зазвичай створених в Японії[19]: マイカー  (з my + car), マイホー (з my + home).
Наприклад: 
A: マイボールペン持っていますか？- Ти маєш (власний) олівець?
B: いやぁ、忘れちゃったな。あなたのマイボールペンを借りてもいいですか？- Ой, здається, я його забув. Можна позичити твій?

1.3. Шляхи виникнення неологізмів в сучасній японській мові
Як вже було сказано раніше однією з основних причин виникнення в мові неологізмів - це поява нових реалій і понять, для яких необхідні нові одиниці. Часто поштовхом для появи нових слів стає певна подія, яка надала вплив на життя цілої країни і спричинила за собою масштабні зміни. 
Наприклад, утворене від запозичення з англійської мови アフターフォー (англ. Afterfour, «після чотирьох») набуло поширення після того, як в деяких містах Японії було вжито заходів по економії електроенергії. Багато фірм і підприємства скоротили робочий день на годину, щоб разом з цим скоротити і споживання електроенергії, якої не вистачало через аварійні роботи електростанції. Словосполучення прийшло на зміну вже існуючому アフターファイブ- «після п’яти».
До цієї групи можна також віднести слова, які набули популярності у 2020 році у зв’язку із впливом Covid-19: アべのマスク – «маска Абе», що характеризує маски низької якості. І слово さんみつ – три С, яке виникло через постійні заклики уникати обмежених просторів (англ. confined spaces) , місць, де багато людей (англ. crowded places) і тісних контактів (англ. close-contact settings)[51].　
Важливу роль в поширенні нової лексики відіграють інтернет і ЗМІ, оскільки вони активно реагують на найменші зміни в суспільстві: відображають політичні, культурні події, соціальні та природні катаклізми в країні і у світі. Останнім часом в японській мові з’явилися нові слова, пов’язані з феміністським дискурсом, в якому відображаються зміни, що відбулися в житті японських жінок. 
Так, ще у 2009 році гран-прі отримало слово アラフォー (скорочення від англ. Around fourty), яке означає самотню жінку-кар’єристку у віці близько 40 років. Жінок, які на перше місце ставлять успіх в кар’єрі, називають також キャリアウーマン(англ. Careerwoman). Новими поняттями також можна вважатиトイレ美術館 (буквально «туалетний музей». Тенденція серед молодих жінок, які переїжджають до власної квартири і починають декорувати інтер’єр, у тому числі і туалету, зрошуючи його духами і заповнюючи цікавими книгами), ラクダライフ (буквально «верблюже життя». Відносно незаміжніх жінок, які проводять більшу частину вихідних за приготуванням їжі, яку заморожують і потім на швидку руку розігрівають протягом тижня, після роботи.), ニット女 (жінка, яка носить тільки в’язані речі, оскільки у неї немає часу прасувати блузки). Етимологія та морфологія останнього слова прозора: від англ. knit- «в’язати», яп. оnna - «жінка»[54]. 
Як і в будь-якій іншій мові, в японській великий відсоток неологізмів складають слова, що позначають новинки сфери технології. Розглянемо деякі нові слова, що увійшли в лексикон японців за останні кілька років. スマホ (скорочення від スマートフォン, англ. Smartphone) - «смартфон». Цей неологізм поширився в 2011 році, разом з ростом популярності смартфонів серед японців. Таким же чином увійшло в японську мову і слово タブレット (англ. Tablet- «планшет», «планшетний комп`ютер»). 
Більшість неологізмів-запозичень мають відношення до комп’ютерних технологій і мережі Інтернет: ソーシャルメヂア　(англ. Social media ) - сайти «соціальних мереж» . ホワイトハッカー (англ. white hacker). «Білими хакерами» називають спеціалістів по комп’ютерних мережах, які шукають вразливі місця в системах з ціллю усунення недоліків системи безпеки і запобігання витоку інформації. セカンドライフ (англ. Secondlife) - «друге життя», тобто «життя» в мережі інтернет на противагу життю реальному, віртуальне життя. 電子印鑑シスタームー- «система цифрового підпису», ビデオチャット (англ. Video chat) - «відео чат».
На відміну від літературного японської мови, в молодіжній мові неологізми з’являються і застарівають значно швидше. У молодіжному середовищі широко розповсюдженим є явище як «мода на слова», і лише деякі неологізми з часом входять в постійний лексичний склад мови. В останнє десятиліття в мові японської молоді, наскільки можна судити по Інтернет-сайтам, зокрема форумами, а також по манзі, часто вживається ґайрайґо, а також змішані лексичні одиниці, утворені злиттям запозичених і споконвічних японських слів. Нерідко нові слова створюються за вже існуючими в японській мові моделями словотворення, найчастіше способом афіксації. Одним з найбільш продуктивних способів є утворення нових дієслів за допомогою закінчень дієслова –suru або -ru. 
Приміром, слово ジャムる (англ. Jam + закінчення -ru) - «застрягати». Слово утворено від англійського traffic jam- «дорожній затор», і спочатку мало тільки значення «застрягати в дорожньому заторі». Однак з часом значення слова розширилось, і тепер сучасною японською молоддю вживається в різних ситуаціях. 
Неологізм おける з’явився в результаті скорочення слова カラオケる приєднання до нього дієслівного закінчення. Нове слово має значення «ходити в караоке-бар». Подібним чином у мові молоді з’явилось слово マクる (ходити в «Макдональдс»), ビニる (ходити в магазин, від слова コンビニ- невеликий магазин, в якому можна купити товари щоденного споживання), デニる (ходити в сімейний ресторан мережі «Denizu»). ダブる- «подвоювати». Слово співзвучне з англ. double, однак -ru в даному випадку є закінченням дієслова.
До цієї ж групи можна віднести: サボる - прогулювати заняття або пропускати роботу без поважних причин; パンる - «їсти хліб»; スーする- «пити сік»; テくる- «користуватися технікою» і т.д.; ゲトる- від англ. get, «отримувати». Неологізми-прикметники утворюються за рахунок приєднання до запозичених лексичних одиниць закінчень -na або -no: ショックな (англ. shock) - «шокуючий»; ビッグな (англ. big) - «великий»; スムーズな (англ. smooth) - «гладкий»; コミカルな (англ. comic) - «комічний», «смішний»; パワフルの (англ. powerful) - «могутній», «енергійний» і  т. д.
Одним з найбільш продуктивних є англійський суфікс -tic, який можна співвіднести з японським суфіксом прикметника -teki. Суфікс -tic приєднується і до запозичених, і до споконвічно японських лексичних одиниць: よぞらっちく (yozora- «нічне небо» + -tic); おとめっちく (otome-»дівчина» + -tic); まんがっちく (manga + -tic); アジアっちく (англ. Asia + -tic), тощо[29].
Неологізми, популярні у молоді, були і серед номінантів на премію «New Popular Word Grand Prize». Одним із слів, які отримали гран-прі в 2010 році, стало слово ナウ (англ. Now - «зараз»). Словосполучення -nau може позначати «зараз перебуваю ...» або «зараз роблю ...». Наприклад, «渋谷ナウ» - «Я зараз в Сібуя»; «宿題ナウ» - «Зараз роблю домашнє завдання» і т. д.
В сучасній японській мові існують і інші подібні сленгові слова з прозорими англійськими прототипами: ワズ (англ. Was), ウイル (англ. Will)[42], що використовуються для позначення минулого та майбутнього часу відповідно: «学校ワズ» - «Я був в школі», «公園ウイル» - «Буду в парку». У тому ж році серед призерів було словосполучення ファストファション (англ. Fast fashion, «швидка мода»). За аналогією з «ファストフード» - «швидкою їжею», «швидкою модою» стали називати доступний модний одяг для молоді. 
Серед молоді популярні різні скорочення споконвічно японських і запозичених слів. При цьому запозичення спотворюються настільки, що часто буває нелегко визначити, яке слово звучало в оригіналі. Так, наприклад, за останні роки в японській мові з’явилися скорочення: ドンマイ- «не звертай уваги», «не хвилюйся» (від англ. Don’t mind); メアド- скорочення від メールアドレス (англ. Mail address) - «адреса електронної пошти»; 百パー - від 百パーセント, «100 процентів», часто використовується в значенні «напевно», «абсолютно»; まじトーク-комбінація частини японського слова まじめ ( «серйозний») і англійського запозичення トーク (talk) – «серйозна розмова».
Таким чином, можна зробити висновок, що в японській мові в останні десятиліття відзначається інтенсивність процесів виникнення неологізмів і нових лексичних одиниць.

1.4. Етапи розвитку запозиченої лексики
 Процес запозичення передбачає досить тісний контакт екстралінгвістичних і лінгвістичних чинників. Вплив на процес запозичення в японській мові обумовлений особливостями історико-культурного розвитку країни, яке переживало підйоми і падіння в різні періоди. 
Виділяють такі періоди:
1. IX - XIII ст. - період запозичень з китайської мови.
2. XVI в. - період запозичень з португальської та іспанської мов.
3. XVII - XVIII ст. - період запозичень з голландської мови.
4. Пер. пол. XIX - сер. 30х XX в. - запозичення англійських, французьких, німецьких та інших слів.
5. Сер. 30х XX - сер. 40х - період крайнього обмеження в поширенні і вживанні іноземних запозичень.
6. Сер. 40 - сер. 60x XX в. - масовий наплив запозичень з англійської мови.
7. Сер. 60 - н. в. - поступова активізація боротьби за чистоту японської мови і процес перетворення ґайрайґо в модну хвилю XX- XXI століття.
У післявоєнний період, надмірний наплив іноземної лексики негативним чином вплинув на збереження мови народу. Серед мов країн Сходу японська мова займає одне з перших місць за кількістю європеїзмів, які зустрічаються в друкованій продукції. В середньому європейські запозичення складають 10% всієї лексики, у східних мовах дещо менше. 
Інший екстралінгвістичний фактор, який зумовлює потік запозичень в японській мові, передбачає вплив науково - технічного прогресу. Практично немає жодної країни в світі, де не були б розміщені філіали японських торгових компаній.
Ще один фактор - це престижність вживання іноземної мови. Таким чином, в очах оточуючих різко піднімається рівень престижу мовця.
На думку Л.Г.Арешідзе надмірний наплив ґайрайґо в лексику японської мови призвів до різних змін запозичених слів, в результаті чого утворився новий шар лексики – васей – ейго[3]. 
Васей - ейго - це комбінація з англійських слів або морфем, створена в японській мові і не циркулює в англійській мові. Поява васей - ейго свідчить про глибоке проникнення і розповсюдження запозиченої лексики в японській мові. Такі слова  поділяються на:
1. Поєднання слів і морфем, відсутніх в англійській мові. Приміром, オフィス レディ– (ofisu-ledī, “жінка-службовець”, скор. OL”) – термін, що складається з двох англійських морфем “office” і “lady”, відсутній в англійській мові, в якій йому відповідає словосполучення “female office worker”, або ガソリンスタンド (gasolin-stando, «бензоколонка»; АЗС) – термін, що складається з двох англійських морфем “gasoline” і “stand”, відсутній в англійській мові, в якій йому відповідають терміни “gas station”, “filling station”, “service station”.
2. Слова, які мають приставки, суфікси і граматичні закінчення в англійській мові, але втрачають їх при вживанні в японській мові. Накриклад, オ ン · ザ · ロ ッ ク - on the rocks, або ゴ ル フ · リ ン ク - golf links.
3. Не властива мові-джерелу конверсія частин мови. ア ベ ッ ク- (фр. аvec) подружка, яка не використовується французами, як іменник.
4. Скорочення, абревіатури. プ ロ в значенні професійний, що включає слова プ ロ フ ェ ッ シ ョ ナ ル, プ ロ ダ ク シ ョ ン і так далі.
В японській мові дійсно багато іншомовних слів. Вивчення спеціальної літератури, виданої з цього питання в Японії, показало, що в японській мові зафіксовано до 70 000 ґайрайґо, включаючи слова, які вже вийшли з ужитку[2]. 
Таким чином, відбувається накопичення великого шару лексики, яка є маловживаною. Слова, які не використовуються залишаються на запас, на випадок коли вони знову знадобляться, тоді не доведеться винаходити нові, що і так ускладнюють загальну ситуацію з неологізмами.

РОЗДІЛ 2. Особливості словотворення та перекладу сленгових одиниць
Однією із основних цілей створення нових одиниць в мові це для посилення експресивності. 
Деякі з лексичних одиниць вже закріпились в мові і кожне нове покоління не може уникнути їхнього вжитку. 
Починаючи з давніх часів можна зазначити, що особливості функціонування одиниць сленгу беруть свій початок з епохи Едо. В основі лежить мова міста Кіото, плюс діалекти, і відтоді почала розвиватися сучасна мова. Кіотською почала розмовляти аристократія, а згодом і всі інші класи населення. В Кіото переїхало дуже багато людей різного статусу та різного професійного розшарування, а саме: самураї, роніни, торговці, купці та інші. Завдяки цьому виник сленг, адже сленг це характерна риса для будь якої мови в період урбанізації. Першими почали з'являтися так звані 位 相 誤 - い そ う ご- фрази помилки. Цей жаргон виник в епоху Камакура, але активно почав використовуватись в епоху Едо. 
Згідно з статтею В. Л. Пирогова[12], ми можемо дійти до висновку, що перші сленгізми в японській мові з'явились дуже давно, адже японці запозичували безліч слів з англійської, китайської та інших мов переробляючи їх. 
Хоч, Японію і японців вважають генетично відокремленими від решти світу, їм неодноразово доводилось стикатися із зовнішніми впливами, зокрема, сприймати і засвоювати стереотипи чужих мов, культур і традицій, при цьому зберігаючи свою національну ідентичність, цілісність і самобутність, до того ж, разом з тим, ще й вдосконалювати свою власну мову і культуру, внаслідок чого, врешті-решт, сформувалася надзвичайно своєрідна й унікальна мова, яку можна охарактеризувати як синкретичну, з домішками, на сучасному етапі, лексики європейських мов, переважно англійської[12]. 
Мислення японців піддавалося періодичній реструктуризації впродовж всієї історії становлення і розвитку їхньої цивілізації. І кожного разу в моменту кардинальних трансформацій одним із важливих, якщо не головним чинників, була писемність, яка виконувала функцію особливого засобу коригування їхньої культури і менталітету. 
В останні десятиліття алгоритм мислення японців змінився, пристосовуючись до умов нового історичного формату, при цьому японська писемність в значній мірі зберігає традиційну форму, яка відповідає переважно архаїчному типу мислення. 
В результаті виникають об'єктивні культурно-психологічні протиріччя і водночас з'являється необхідність пошуку виходу із цієї складної ситуації, ймовірно, шляхом подальшого реформування існуючої системи письма, створення більш зрозумілої системи письмових знаків, які б відповідали імперативам сучасної суспільно-культурної парадигми[11].

2.1. Граматичні аспекти перекладу сленгових одиниць
Переклад – це багатостороннє явище, описати всі вагомі сторони якого в одному, навіть дуже розгорнутому, визначенні складно[34]. 
У словнику термінів О.С. Ахманової існує кілька визначень поняття «переклад», але найбільш цікавими є наступні два: «Переклад – це передача інформації, що міститься в даному творі мови засобами іншої мови» і «Переклад – це пошук в іншій мові таких засобів вираження, які забезпечували б передачу не тільки різноманітної інформації, що міститься в даному мовному творі, але і найбільш повну відповідність нового тексту початкового також і за формою»[33]. 
На думку А.В. Федорова: «Перекласти – означає висловити вірно і повно засобами однієї мови те, що вже висловлено раніше засобами іншої мови»[35]. 
Отже, перед перекладачами постають дві основні задачі: правильність перекладу і найбільш повна наближеність тексту перекладу до тексту оригіналу. 
Відомий факт, що усі мови передають дійсність по-різному, а також можуть по-різному описувати ті самі явища чи предмети. Представники різних культур висловлюють свої почуття та емоції і через те не можливо позиціонувати переклад лише як спосіб опису однієї дійсності у іншій мові[48]. 
Таким чином, ми розглянули поняття «переклад» переважно з точки зору опису його як процесу, але під перекладом розуміється не тільки вид мовної (вербальної) діяльності людини, але і її результат[32]. 
Тому в якості робочого визначення поняття «перекладу», можна вивести те, що переклад – це діяльність, яка полягає в перекодуванні тексту, породженого на певній мові, в текст на іншій мові. Це діяльність здійснювана перекладачем, який творчо обирає варіант перекладу в залежності від завдань, типу і від власної індивідуальності[44].
Загалом, виконання перекладу неможливе без використання граматичних трансформацій. Головною метою граматичних трансформацій є перебудова чи заміна структури речення, а також багато інших змін, як на синтаксичному, так і на морфологічному рівнях. Використання граматичних трансформацій відбувається через різні причини, як граматичні так і лексичні, однак головним все-таки є граматичні фактори. 
Якщо ж функціональні аналоги або відповідності відсутні в мові перекладу, перекладач може залучити прийом компенсації втрат, тобто втрачені при перекладі одиниці в оригіналі передати в тексті перекладу іншим засобом, причому необов'язково в тому ж самому місті що і в оригіналі. 
Під час перекладу сленгу слід притримуватися двох напрямків.
Перший, це пошук аналогічних відповідників, що володіють приблизно такою ж експресивністю. Другий, шляхом підбору відповідника з розмовного шару мови, найбільш близького за емоційним забарвленням. Розглянемо такі приклади:
NG (エヌジー)
«NG» в японській мові скорочено від «нічого хорошого». 
В японській мові скорочуються багато назв. Музичні відеокліпи називаються “MVs”; або існує фраза “KY” - це той, хто не може вникнути у ситуацію, нетямущий (взято з “空気を読めない”) тощо [45]. 
ロナンスグレイー
Тут мова піде не про відомий бестселер «П’ятдесят відтінків сірого», а про привабливість літніх джентельменів із сивим волоссям. Можна перекладати, як «привабливий чоловік у віці»[56].
テ ン シ ョ ン 
На перший погляд, це виглядає так, ніби  «напруга» або «напруженість». Однак в японській мові テ ン シ ョ ン набуває зовсім протилежного значення, що зазвичай спостерігається у фразі: テ ン シ ョ ン が 高 い. Це означає, що «він/вона справді схвильований» або «в піднесеному настрої». 
Ця фраза є синонімом слова 盛 り 上 が っ て い る (moriagatteiru) “збуджуватись”[36].
Незважаючи на накопичений досвід в теорії і практики перекладу, до сих пір не існує універсальних прийомів для передачі неологізмів з однієї мови на іншу. 
Особливості перекладу кожного нового слова залежать від типу самих слів, якими можуть бути терміни, назви, синоніми до слів, які вже мають відповідності в українській мові. 
Виняток становлять неологізми, які мають не японське походження і отримують «право на існування» як в японській, так і в українській мовах. Передача їх на українську мову здійснюється за допомогою відповідних неологізмів [47]. 
У роботах, присвячених новоутворенням, застосовуються, в основному, два критерії виділення нових слів. 
Перший спосіб, виділення новоутворень можна умовно назвати лексикологічним. У цьому плані під новим словом розуміється нова матеріальна одиниця, що з’являється в мові в певний період. 
Дослідження зазвичай проводяться в такий спосіб: умовно береться якийсь часовий зріз, і всі новоутворення, що з’явилися протягом цього часу, вважаються новими словами. Перевага метода полягає в спрощенні процедурою відбору нових слів. Однак, на цьому базується і другий спосіб виділення нових слів. Природно допустити, що новоутворенням повинна вважатися не тільки матеріальна одиниця мови, нова за формою і значенням, але і будь-яка лексична одиниця, в якій новими є або матеріальна сторона, або значення. Хоча в лексикологічному плані, безсумнівно, існує відмінність між новоствореним словом і розвитком нового значення у вже існуючого слова. Тим не менш, при вивченні розвитку словникового складу мови повинні враховуватися обидва шляхи створення новоутворень. Скористаємося класифікацією Е. Тофлера і спробуємо виділити типи утворення неологізмів в японській мові[46]: 
• складання слова шляхом скорочення двох або декількох слів - аббревіатури, наприклад: АСЕАН (Асоціація держав Південно-Східної Азії) (англ.ASEAN) ア セ ア ン (東南 ア ジ ア 諸国 連 語)[37].
• утворення нових понять з широко уживаних слів і коренів, наприклад: радіостанція умисних перешкод (англ. jammer) ジ ャ マ; акробат (англ.acrobat) (греч. acrobatos) ア ク ロ バ ッ ト - програмне забезпечення «Акробат»; мегафон (рупор) (англ.megaphone) メ ガ フ ォ ン. 
• використання старого слова в новому значенні: англ.live ラ イ ブ «прямий ефір» (безпосереднє виступ перед публікою не під фонограму); нелегальний (від англ.underground) ア ン ダ ー グ ラ ウ ン ド (ア ン · グ ラ) 
• оновлення або модернізація терміна: оновлення файлів і програм (англ.update) ア ッ プ ヂ ー ト аппуде: то; індиго (рослина і фарба; колір індиго) (голл.indigo) イ ン ジ ゴ, гном (міжнародний банкір, особливо швейцарський) (англ.gnome) ノ ー ム, «американський план» (система оплати в готелях) ア メ リ カ ン · プ ラ ン 
• авторські неологізми.

2.2. Методи утворення сленгових одиниць
Загальний сленг – це загальновідомі в розмовній мові образні слова і емоційно забарвлені словосполучення, які в цих своїх якостях претендують на новизну і оригінальність, виступаючи синонімами слів і словосполучень літературної мови. 
В іншому випадку, спеціальний сленг включає в себе слова і слoвoсполучeння того чи іншого класового чи пpофeсійного жаргoну.
Словник сленгу формується з тих же джерел і засобів, що і мова взагалі і, зокрема, англійська мова. Згідно Е. М. Берестовській: «Різниця між словотвором в мові в цілому і конкретно утворенням одиниць сленгу складається лише в пропорціях і поєднаннях»[49]. У сучасному процесі створення сленгових слів виділяють такі методи: 
· Словоскладання; 
· Скорочення;
· Аффіксація.
Афікси не існують поза слів, але супроводжують корінь, сприяючи словозміни або словотвору. Аффіксація, згідно В.Г. Вилюману, в утворенні сленгу грає незначну роль[37]. 
У процесі утворення сленгових одиниць афіксальних способом втягується досить великий і різноманітний інвентар словотворчих засобів. Більшу частину словотворчих афіксів складають морфеми (суфікси і префікси) взяті в «готовому» вигляді з рідної мови. Залежність сленгу від народної мови проявляється не тільки в складі суфіксів, а й в спільності більшості моделей, за якими відбувається комбінування основ і афіксів. Однак, будучи специфічною мовною категорією, сленг не просто повторює закономірності загальнонародного словотворення, йому властиві і деякі самобутні афікси, сленг дає можливість мовцю самому вигадувати і впроваджувати нові слова;
· Конверсія – виражається словами–конверсивами, які передають двобічні суб'єктно–об'єктні відношення в лексико–семантичній системі[46]; 
· Метафоризація – один з найпродуктивніших способів утворення сленгових слів. Присутність в молодіжній мови метафор і метонімій можна пояснити прагненням до експресивного способу вираження, до конкретних образів[37]. За допомогою метафорики сучасна молодь намагається зв`язати поняття про предмети, явища однієї області з поняттями іншої області, використовуючи накопичений досвід і особисті емоції, відчуття.
Метафоризація завжди суб'єктивна, оскільки свобода перенесення залежить від уяви і життєвого досвіду мовця, що фокусує увагу слухача на тих ознаках, які відповідають умовам подібності. Щоб зрозуміти метафору, треба усвідомити, які сторони, властивості позначеного об'єкта актуалізуються в ній і як вони підтримуються створеними асоціаціями.
Багато сленгізмів виникають у результаті скорочення та словоскладання[37].
[bookmark: _GoBack]Англійський сленг своєрідний і неповторний. Через розповсюджуваність мови, він з'являвся і продовжує з'являтися в глибинах самої англійської мови, в різних соціальних сферах і вікових групах як прагнення до виразності, стислості, а іноді як протест проти довгого або набридливого слова, як бажання по–своєму «обізвати» явище, предмет або їх властивості[39]. А серед молоді, яка особливо схильна до утворення сленгу, також явно виражене бажання відокремитися від світу дорослих, «зашифрувати» свою промову, а також просто бажання зробити свою промову незвичайною на тлі літературної мови. Багато розмовних слів і вирази–неологізми, які властиві тільки живому спілкуванню, також відносяться до сленгу. 
Основними якостями цих слів є новизна, свіжість, незвичайність їх вживання – типові особливості неологізмів розмовного типу. Але самe цi особливoсті і стають причиною того, що такі слова зараховуються до категорії сленгу.[40]
Можливо зазначити, що ХХ–ХХІ сторiччя можна вважати періодом максимального розвитку та популяризації сленгової мови у світі. Швидкий розвиток та використання слeнгу приводить до того, що сучасні мови світу стають більш динамічними, пoстiйнo доповнюються та розширюютьcя. Але звісно, як і у будь-якого іншого явища, популяризація використання сленгових одиниць має свої переваги та недоліки. 
З одного боку, створення нових лексичних oдиниць в мові приводить до зростання динаміки та оновлення лексичного складу мови. З іншого ж боку, створення нових лексичних одиниць сленгу приводить до появи нелітературних лексичних одиниць, а інколи і нецензурної лексики, що негативно впливає на використання літературної мови. 

2.3. Структурні і семантичні моделі запозичень в японській мові
Неологізми, що увійшли до складу японської мови в 2017 р, підрозділяються на лексичні і семантичні. Критеріями розмежування служать: 
1) спосіб семіозису; 
2) спосіб семантичної адаптації нового знака до реалій японської дійсності. Як правило, семантичні запозичення мають іншомовні прототипи за формою і споконвічні прототипи за значенням. Наприклад, англійська основа запозичується японською мовою, освоюється за формою і набуває нової, національної семантики.
Новим словом для японської мови стало オ フ シ ョ ル . Не дивлячись на те, що слово співзвучне з англійським «off shore», オ フ シ ョ ル походить від іншого англійського слова «off -the-shoulder»[56] , що означає блузки з відкритими плечима, що увійшли в моду навесні 2017 року.
Найбільш частотними прототипами японських неологізмів являються англійські основи. Так, за 2016 року в японській мові з’явилися слова: ト ラ ン プ シ ョ ッ ク (torampu shokku) - означає настрій людей, викликане раптовою перемогою Трампа в боротьбі за пост президента США. ポ ケ モ ノ ミ ク ス (pokemonmikusu) - слово, що позначає той економічний ефект, який принесла суспільству розроблена в Японії гра для смартфонів «Pokemon Go». Ця лексема об’єднує в собі слово «Pokemon» (назву гри) і ミ ク ス, що походить від слова «economics». ブ レ グ ジ ッ ト (buregujitto) позначає політичне явище Brexit (вихід Великобританії з Європейського союзу)[57].
Опираючись на результати дослідження, можна вважати, що найбільш продуктивними в японській мові в 2017 р стали неологізми наступних тематичних групп: політика, мода, IT-сфера, суспільні явища (наприклад, інтернет-сленг) і соціально значущі події. Основна проблема з визначенням семантики японських неологізмів останніх років пов’язана з багатозначністю, що виникає в результаті поєднань японських іерогліфів (кандзі), а також з приналежністю більшості неологізмів до конкретної тематичної групи (інтернет-сленг, політика і т. д.) визначення семантики неологізмів не викликає ускладнень для носія мови, оскільки нові слова створюються в японській мовній реалії. Однак в аспекті теорії і практики перекладу проблема японських неологізмів є актуальною, її рішення має теоретичну і практичну значимість для всіх наукових напрямків, міжпредметно пов’язаних з особливостями взаємодії мови і культури.

РОЗДІЛ 3. Ставлення японців до іноземних мов
Проблематика використання іноземних слів також пов’язана із відношенням японців до іноземних мов.
Наразі в Японії зіткнулись два протилежних, і в той же час схожих погляди з приводу ґайрайґо. Перший погляд – консервативний, який переважно належить старшому поколінню країни. Консервативно налаштовані верстви населення виступають проти експансії іноземних слів у рідній мові. Це не дивно, враховуючи, як розвивалася історія Японії, як складався менталітет, який, в загальному, описується як закритий. З іншого боку, в масах переважає настрій того, що ґайрайґо не несе руйнівний характер для японської мови, а навпаки, в світі, де набирає вагу процес глобалізації це норма, особливо в мовній царині. До того ж все більше японців розуміють важливість вивчення іноземних мов, в першу чергу англійської, як універсальної мови, мови масової культури. Однак, не дивлячись на важливість англійської мови, багато японців не хочуть стикатись із ним у повсякденності. 
Згідно з огляду Міністерства освіти, у більшості японських школярів і студентів двояке і суперечливе ставлення до англійської мови. Більшість з них вважає, що вивчати англійську мову - це важливо, проте їм не хотілося б мати роботу, що вимагає знання англійської. Ця різниця між тим, що було названо важливим, і тим, що вони бажали для себе, спантеличує і розчаровує[31]. 
Це зайвий раз підтверджує двояке ставлення до залучень із іноземних мов в рідну японську. З одного боку це зручне рішення проблеми позначення нових реалій. Адже, дійсно, навіщо придумувати щось нове, коли є вже загальновживане і всім відоме слово. До того ж це трохи полегшує завдання вивчення іноземної мови. З іншого боку, якщо не регулювати їх кількість, то з властивою Японії великою швидкістю появи неологізмів, літературна мова заповниться словами, записаними катаканою.

3.1. Доречне і недоречне використання ґайрайґо у різних сферах
Проникнення ґайрайґо припадає на післявоєнний період. До кінця XX століття за даними статистичних досліджень, серед японських загальновживаних слів ґайрайґо не менше 13%, причому у більшості книжкових текстів запозичень нараховується небагато.
В офіційних документах налічується невелика кількість ґайрайґо. У газетах, особливо якщо вони мають відношення чисто до Японії, їх також майже немає. Незначних змін зазнав і лексичний ряд у гуманітарних науках, політичній, релігіозній і юридичній сферах. 
Найбільшого впливу ґайрайґо зазнали природничі науки і сфера техніки, хоча там також велику роль відіграють слова кангового походження. 
У термінології менеджменту налічується майже 53%, маркетингу - 75%, серед торгових термінів - 80%, серед комп’ютерної термінології - близько 99%[8]. І звичайно дуже великий відсоток запозичених слів у всій сфері масового споживання: телебачення, масова друкована продукція, Інтернет, де кількість неологізмів за останні десятиліття постійно зростають. Сфери спорту, естрадної музики, кулінарії, моди і т.д. (виключаючи, зрозуміло, області національного стилю, на зразок сумо або кімоно) майже цілком обслуговуються ґайрайґо. Величезна їх кількість міститься, наприклад, в жіночих і молодіжних журналах, в туристичній рекламі і т.д[7].
Як відомо, ґайрайґо записують японської абеткою - катаканою; тому тексти, пов’язані зі сферою споживання, виглядають так, ніби записані однією катаканою, з незначним додаванням граматичних елементів, плюс мінімальним набором дієслів і власних назв (останні і ті записуються катаканою останнім часом). В Японії є навіть термін «катакана професії». Це престижні професії на кшталт дизайнера інтер’єру, модельєра високої моди, втім термінологія цих професій складається з американізмів і пишеться катаканою[11].
У сферах, де характерний ґайрайґо, він має тенденцію до розширення. Коли йде конкуренція між ваго, канго і ґайрайґо і перемога дістається останнім, виходить, що замість 牛乳 (ぎ ゅ う に ゅ う) японці вживають ミ ル ク, не використовують навіть 百貨店 (ひ ゃ っ か て ん), а замість нього кажуть デ パ ー ト. 
Сьогодні на відміну від 40-х років зворотних випадків зовсім не буває. Наприклад, в українсько-японських словниках японський аналог українського слова «відмова» має наступні 4 варіанти: один ваго 断 り (こ と わ り) і 3 Канго 拒絶 (き ょ ぜ つ), 辞退 (じ た い), 不 認可 (ふ に ん か) . Однак в разі, коли покупець відмовляється від зробленої покупки тепер вживається тільки キ ャ ン セ ル і ніяк інакше. Цей приклад яскраво показує, як діє система взаємозв’язку ґайрайґо і сфери вживання, а також важливість розуміння різниці подібних п’яти синонімів.
Ще кілька десятиліть тому ґайрайґо асоціювався із західним стилем, проте, зараз так майже ніхто не вважає. Багато слів придбали щось японське і вже не вважаються чужими. Наприклад, таке запозичення як ラ イ ス зараз вже не означає рис, зварений по-європейськи. Тепер вираз описує поняття рису в цілому. А відповідні слова з пласта ваго - ご 飯 (ご は ん), 飯 (め し) як і раніше несуть значення рису, звареного по-японськи.
В цілому, ґайрайґо - це слова з конкретним, певним значенням, звідси і віднесення їх переважної більшості до іменників, слів іншої частини мови серед них дуже мало. За останні півстоліття більшість ґайрайґо практично повністю запозичені з американського варіанту англійської мови. 
В специфіці вживання сленгових виразів слід виділити той факт, що в цілому, жаргонізми вживаються чоловічим населенням Японії. Це пов’язано з особливістю структури мови, де чоловічий варіант японського має велику свободу в розмовній мові, несе грубий характер, що не вітається в жіночому мовленні. Тому не буде дивним зайвий раз згадати, що деякі вирази не властиві жіночому мовленню.
На сьогоднішній день, Інтернет є найвпливовішою сферою, де задіяний ґайрайґо. За масштабом свого впливу на світову культуру, Інтернет можна порівняти з винаходом писемності і друкарства. Як найвпливовіший ресурс, який увібрав в себе функції розважальні та інформаційні, Інтернет найкращий об’єкт для вивчення лексики молоді. Тут можна знайти найбільшу кількість іноземних запозичень і реклами, де частота наявності ґайрайґо перевищує частоту в інших аналогах ЗМІ. 

3.2. Молодіжний стиль в японській мові
Молодіжний мова є частиною розмовної мови. Як правило, вона обслуговує неформальну сферу спілкування і є ненормативною, проте значно впливає на всю мову в цілому. 
Молодіжна мова - це соціальний діалект, властивий молодим людям у віці від 12 до 23-25 ​​років. 
У широкому сенсі під цим розуміється сукупність лексичних, фонетичних і граматичних мовних особливостей молодіжного спілкування, у вузькому-тільки лексика, використовувана молодими людьми в ситуаціях неформального спілкування[4]. В японській молодіжній мові практично нівелюються відмінності чоловічого та жіночого мовлення, форми яких помітно відрізняються в мові дорослих. У молоді в школі, в студентські роки розходження в мові не таке велике, оскільки соціальні ролі дівчат та юнаків ще мало відрізняються[13]. Помітна «маскулінізація» мови молодих дівчат (використання чоловічих займенників по відношенню до себе: おれ, ぼく, а також чоловічих модально-експресивних часток). Крім цього, відмінною рисою серед юнаків є вживання ввічливих префіксів お- / ご-, які допустимо використовувати в деяких випадках тільки жінкам. Відмінною рисою граматичної сторони 若者語являється використання так званих «ухильних виразів». Молоді люди уникають прямої відповіді на питання і намагаються пом’якшити категоричність висловлювання[4]. Американізми, європеїзм і інші запозичення є частиною лексичного активу японської молоді. Їх вживання можна простежити на різних Інтернет-сайтах, форумах, в чатах, а також в аніме і манзі. 
Спостерігається також злиття англійських і японських слів. Наприклад, до англійських слів додають японське дієслівне закінчення -ру: マクる ( «ходити в Макдональдс»), テくる (користуватися технікою). Інші слова утворюють шляхом приєднання прикметників закінчень -наі -но: ビッグな (англ. Big + -на) - «великий», ショックな (англ. Shock + -на) - «шокуючий»[20]. Особливістю 若者語являється використання і утворення різних скорочень. При цьому запозичення скорочуються настільки, що часом буває незрозуміло, що це за слово було запозичене. Наприклад, ゲームセンター (від англ. Gamecenter) був скорочений до ゲーセン. なるはや-скорочення від なるべく早く- «якомога швидше». 
Як і будь-яка молодіжна мова, 若者語 вирізняється зниженою ввічливістю. Відмінною рисою писемної мови японської молоді є використання розмовного та молодіжного стилів в письмовій у побутовому мовленні[43]. Іншою відмінною рисою молодіжної японської писемності є широке використання катакани. Зазвичай такий запис вживається або в Інтернеті, або у чатах.
若者語　постійно змінюється і розвивається, впливаючи на стандартну японську мову. Це відбивається в лексиці сучасної японської мови, деяких граматичних конструкціях розмовного стилю. 

3.2.1. Класифікація сленгу за соціальною приналежністю
За соціальною приналежністю, японську мову можна розподілити на три групи. Найбільш розповсюдженими вважаються перша і друга група 若者語.
1) Мова молоді у навчальних закладах (від учнів середньої школи до студентів університетів); включає не тільки «професіоналізми» - лексику, пов’язану з навчальним процесом, але і «побутову» лексику: キック (від kick; дана лексема утворена шляхом заміни японського слова, запозиченням з англійської мови) – відмовитись від балів, отриманих за прослуханий курс лекції. 学食  (дана лексема утворена шляхом скорочення 学生食堂) студентська їдальня; 神様- викладач, у якого можна легко отримати оцінку «відмінно». Основний пласт лексики цієї групи складають жаргонізми, пов’язані зі студентським побутом, термінологією дисциплін, які вони вивчають і широкого використання носіями «молодіжної мови» при спілкуванні в аудиторіях, коридорах, бібліотеках.   
2) Мова молодих жінок-службовців, представляє собою набір специфічних лексичних одиниць, відсутніх у лексиконі молоді у навчальних закладах. Він включає в себе не тільки «виробничу» лексику, а й «побутову»: グリンピース (з англійської буквально «зелений горошок») – «нічого особливого» (про дівчину чи хлопця); ギャーリッシュ   (утворено від лексеми ギャル (дівчина) і суфікса із англійської мови –ish) – немолода дівчина, яка одягається, як дівчинка.
«Спеціалізована» лексика, як студентська, так і молодих робітниць не має перспектив вийти за межі жаргонного використання, а слова, які означають предмети побуту та розваг згодом можуть ввійти у широке використання.
3)  Мова молодих чоловіків-службовців – ця група若者語не дуже поширена. До них можна віднестиヤンキ– людина із дурною славою абоビーボーイ– сленгова назва для людини, яка своїми манерами та стилем стереотипно асоціюється із афро-американською культурою[40;41;42].

3.4. Інтернет, як основна сфера розповсюдженого використання ґайрайґо
Інтернет виконує багато функцій: інформаційну, комунікативну, розважальну та виховну. Бурхливе зростання з другої половини XX століття комп’ютерних технологій внесли в японську мову не тільки величезну кількість спеціальних слів і виразів, а й багату, розгалужену термінологію. Пізніше англомовні терміни та абревіатури, заповнили сторінки журналів. Всі вони природньо пов’язані з новими реаліями, які прийшли в мову.
У зв’язку з тим, що Інтернет «розв’язує руки» і дає більше свободи в спілкуванні, цей ресурс слід вважати практично виробником нових лексичних одиниць, виразів і скорочень, особливо серед молоді, так як вона більшу частину часу витрачає у соцмережах. Але не варто думати, що старше покоління відстає від молодшого. В Японії практично вся територія охоплена Інтернет - мережею. Якщо врахувати національні особливості японського менталітету, який характеризується як закритий, то використання нових технологій дозволяє відчувати себе більш невимушено і вільно висловлювати свої думки.
В японській мові письмова мова максимально наближається до усної. Активно вживаються частки ね, さ, ぜ, ぞ, よ, які висловлюють різні емоції. Також для позначення тривалих голосних японці використовують значки тривалості 「ー」, 「~」. Найчастіший приклад використання наближеного до усного мовлення слова і використання 「ー」 замість подовження おせー て, що означає 教えて (oshiete). Також популярні використання значків 「◎, ☆ ゚, ▼, ε, ◆」. Це надає сильнішу експресію і наближає до розмовної мови.
Мною було проведено дослідження у соцмережі «Twitter», в якому в останні роки з’явилось багато новвоведених виразів:
ツ イ る - твітнути. Так, звучить дієслово в японській мові, що означає серію твітів, або якщо запостити тільки один твіт[53].
これ、忘れないうちにツイっとくね。- Твітну зараз, щоб не забути.
フォロー/ふぉろ – фолловити.
フ ォ ロ ー す る - фалловити, бути послідовником.
フォローバック – follow back, так само зафолловити, зафрендити, зробити другом у відповідь.
彼氏のインスタ乗っ取ってるから誰がフォローしてき、たとが通知でわかるからね. - Оскільки я зайняла інстаграм свого хлопця, через повідомлення бачу хто намагається зафрендити його.
Також розповсюджені короткі вітання, наприклад:
お は リ プ - відповісти комусь на привітання, тобто коли вам сказали お は よ う.
-おはよう！
-おはリプありがとう
バズる- саме слово перекочувало з американського твіт-сленгу від слова buzztter, якщо зовсім дослівно перекладати, слово «дзижчати», тобто «ставати трендом / трендовим».
なんでバズってるのか分からない。この写真の後ろのが10年のものってのは分かるんだが. -  Не знаю, що за тренд. Але це фото зроблене 10 років потому.
Але є і інші тимчасові аспекти англійської мови, які перекочували найцікавішим способом в японські діалекти у добу Інтернету:
スチール, スティル - від англійського still, яке перекладається «все ще».
スチールグレイ。いいね〜- Все ще сірий… Зрозуміло…
あごう- від англійського ago. Вживається з формами〜した/~にいた.
後盗の結婚式あごう！素敵な披露宴、アフターパーティーでした飲み過ぎ眠い!!- Я був на весільній церемонії! Це був веселий прийом, я так напився, що захотів спати.
Ще одне слово, яке набуло вживаностіだん/ダン – від слова done. 
税理士さんとの打ち合わせdone。終始「あーなるほどー！」って言ってたけど半分も理解してない気がする. -  Із зустріччю з податковим інспектором покінчено. Я погоджувалась із усім, що він говорив, але і половини не зрозуміла.
За класифікацією японського лінгвіста Іноуе Фуміо такі слова як す て ぃ る, あごう та だん можна віднести до групи 一時 的 流行語 (いちじてきはやりことば) - тимчасово модні слова[6]. Не дивлячись на відносну новизну цих виразів, самими японцями передбачається, що вони вийдуть з ужитку при їх переході в старшу вікову групу, і вони не будуть мати популярності серед наступного покоління молоді, так як мода змінюється.
Одним із аспектів, завдяки якому з’являються нові вирази і запозичення, це чати, веб - форуми і тому подібні сервіси. За даними рейтингу Alexa: Top Sites in Japan (сайт, який збирає дані і публікує статистику про відвідуваність сайтів) у трійку найбільш відвідуваних сайтів входять Google, Youtube та Yahoo[52]. 
Найвідоміший і найпопулярніший вислів, яке, мабуть, використовує кожний користувач інтернету: グ グ る (не має певної суворої форми запису: グ ー グ ル, ぐ ぐ る). В українській мові сучасної молоді є еквівалент цього виразу - «погуглити», що означає знайти інформацію в пошуковій системі сервера Google, але пізніше його стали використовувати просто як дієслово, що означає «шукати щось в інеті». (незалежно якою пошуковою системою ти користуєшся). Також має форму іменника - ググ. Приєднавши до іменника суфікс る від дієслова す る, вираз набуває сенсу дії. Такий спосіб утворення дієслова з катакани іменників досить поширений.
За класифікацією Іноуе Фуміо це слово можна віднести до групи 言語 変 化 (げんごへんか) - слова зі зміненою формою[6]. З’явившись на початку 90-х років, в 2021 році це слово все ще не втратило свою популярність, що говорить про використання його в наступному поколінні. 
Останні тенденції показують, що крім ширшого використання азбуки катакана, в ужиток входить і латиниця. Мода на латинський алфавіт простежується серед назв компаній, імен музикантів і заголовків музичних робіт. У письмовій мові слід зазначити таке явище, як скорочення слів до приголосних і запис їх латинським алфавітом. 
Тому прикладами служать:
- Kwsk - скорочення від く わ し く, що означає докладніше.
-Ksk - скорочення від 加速 (か そ く) буквально «прискорення», зокрема, про швидке поповнення відповідями у темі обговорення.
-Ks – люди, які читають повідомлення, але не відповідають на нього. Має два значення「既読スルー」і「クソ（カス）」.
-Ggrks - буквально «гуглити всякий відстій».
-TNJ女子 – від «大したことないじゃん女子», про жінок які завжди привертають увагу чоловіків.
- JK - скорочення від 常識 的 に 考 え る (じ ょ う し き て き に か ん が え る) здорове мислення.
- OHY - скорочення від お は よ う доброго ранку.
- OYSM - скорочення від お や す み добраніч.
- disる – скорочення від «Disrespect» не поважати. 
- wwww ... - буква w в даному випадку означає скорочення від слова 笑 う (わ ら う) сміятися. Може варіюватися від 1 одиниці до безмежності. Таким чином, можна впевнено говорити про вплив англійської мови та латинської писемності в цілому на японську молодіжну мову письмового варіанту.
Отже, можна зробити висновок, що письмовий варіант сленгу привертає не меншу увагу, а навпаки, допомагає краще зрозуміти причини появи нових реалій в мові, ось чому саме Інтернет – найкраща сфера для розгляду питань про неологізми. 

